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Annomayus. VI3ydeH nepeBoj] STHOHUMOB, COJAEPKAIUXCSA B aHIJIOSI3bIYHON U
PYCCKOSA3BIUHON XyJI0XKECTBEHHON npo3e. Llenpro uccienoBaHus sBILETCS BbI-
sIBJICHHE CIIOCOOOB IepeBOja TaHHBIX JEKCHUECKUX €AMHHI] C aHIIIMHCKOTO Ha
PYCCKHIA M ¢ pyCCKOTO Ha aHTNIHICKUi f3bIkH. [IpoBeneH aHaimm3 crnocoboB Ie-
peBoia ¢ y4eToM KyJIbTYPHBIX U XPOHOJOTHYECKUX 0COOeHHOCTEH. Pe3ynpTaTs
HCCIIEA0BAHNS MO3BOJIOT CIETATh BBIBOJ O TOM, YTO IPH IE€PEBOAE 3THOHH-
MOB HCTIOJIB3YIOTCS IEPEBOAIECKIE COOTBETCTBHS M TPaHC(HOpMAIHN.
Kniouegvie cno6a: STHOHUMBI; SKCIIPECCUBHbBIE STHOHUMBI; IEPEBO; CTEPEOTHU-
IIBI; COCOOBI IIEPEBOIA; HApOI; paca

XynokecTBeHHast IPO3a SIBISETCS CBOEOOPa3HBIM OTPAKEHUEM PEeabHO-
CTH, CYILECTBYIOIIEH (MM K€ CYIIECTBOBABIIEH) BOKPYT aBTOpa IMpOU3BEe-
Hus. 3agada MepeBOAYMKa B JAHHOM CIIydae COCTOMT B TOM, YTOOBI BEPHBIM
00pa3oM ImepeaaTh 3Ty PeaIbHOCTh B TIEPEBOJIE. DTHOHUMBI — 3TO JIEKCUYECKHE
eIMHUIIBI, 0003HAYAIONIHNE PA3THMYHbIE HAIIMOHAILHOCTH, 3THOCHI M Pachl — UC-
MOJIB3YIOTCS ATl HACHTU(HUKAIIMY KaK CBOEr0, TaK M Uyoro Hapoza [1, c. 1].
B nanHOil cTaThe, B YaCTHOCTH, pacCMaTPUBAIOTCS U 3KCIIPECCHUBHBIE 3THO-
HUMBI, B OCHOBE KOTOPBIX JIEXKAT OIPE/IETICHHbIE ITPE/ICTaBIECHHUS, CTEPEOTHUIIBI
U TPenpaccyIKu O YyKOM Hapoze (WM e MPeACTaBIeHHs HapoJa O caMOM
cebe) [2, c. 7].

[lepeBoa AaHHBIX €IUHMII MPEACTABISACT CO00W OCOOyI mpobiemy. Y
Ka)XI0r0 HapoAa CYLIECTBYIOT CBOM SI3bIKOBBIE, KYJIbTYPHBIE H HCTOPHUYECKHUE
0c00EHHOCTH, KOTOPble HEOOXOJMMO yYUTHIBATh NP MEPEBOJIE JaHHBIX JIEK-
CHYECKUX CAMHMIL. Y TMEepeBOAYMKA BO3HHKAET HEOOXOJIMMOCTh B O3HAKOMIIE-
HUH CO BCEMH KYJIbTYPHBIMH U SI3BIKOBBIMH HIOAHCAMH TIPOU3BEJICHHS, UCTIOIb-
30BaHUM COOCTBEHHBIX (JOHOBBIX 3HAHMI, OOpAIICHUH K HICTOPUH HapoAa.

Lenb craTey 3akitovaeTcs B M3yYEHHUH BO3MOXKHBIX CIIOCOOOB IepeBoa
STHOHUMOB, COJEPKAIINXCS B AHTJIOSI3BIYHONW M PYCCKOSI3BIYHOM XYHOMXKECT-
BEHHOM JMTEpaType, Ha PyCCKMHA M aHINIMHCKHN sA3bIKU. [Ipu 3TOM y4uuTHIBa-
I0TCSI 0COOGHHOCTH SI3BIKOBOM KapTHHBI MHpa TeX WM MHBIX HApOJOB, a TaK-
K€ KyJIbTypHBIE W XPOHOJOTHYECKHE aCMEeKThl MCIIONB30BAaHUS ITHOHMMOB.
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3amada MccineqoBaHMsl 3aKI04aeTcs B IOHMMaHUM KOHTEKCTa YHOTpeOIeHuUs
TAHHBIX JIEKCHYECKUX €IMHMI] B XyJ0)KECTBEHHBIX MPOU3BEICHUAX, a TAKKe
X CpaBHEHHME C SKBUBAJICHTAMH, WCIOJNB3YEMBIMH B TlepeBOJax Ha ApYrHe
SI3BIKU. XapaKTep MCCIICAOBAHUS YKa3bIBaeT HA HEOOXOIUMOCTh TPUMEHEHHUS
CTHJINCTUYECKOTO, COTIOCTABUTEIILHOTO M MEPEeBOIUECKOro aHanm3a. PakTu-
9eCKHi MaTepruasl ObUT MOmoOpaH C ITOMOIIBIO HCIIONB30BAHMS PA3THYHBIX
JMHTBUCTUYECKUX KOPITYCOB (B YACTHOCTH, MapalIeTbHbIX).

JanHoe uccnenoBanue crnoco0OB MepeBoia STHOHUMOB OCHOBBIBAETCSI Ha
KIaccu(uKanusax MepeBOJUECKUX COOTBETCTBHI M TpaHC(OpMAnuii, Ipeio-
skeHHbIX B.H. Komuccaposeim u S.U. Pertkepom. Tlocie npoBenenus anaansa
0TOOpaHHOTO MaTepHata Mbl MOKEM Pa3eNUTh UMEIOIIUECS CIIOCOOBI Ha JIBE
TPYIIIBL: TIEPEBOYECKHUE COOTBETCTBUS H IEpeBoJUECKHe TpaHchopmarmu. K
MepBOH TPyNIIEe COCOOOB MEPEeBOIa MOKHO OTHECTHU: NPSIMbIC M BapHAHTHBIC
COOTBETCTBHSA, (PYHKIHMOHAIBHBIE aHAJIOTH, a TAK)Ke OKKa3HOHAIBHBIE COOT-
BercTBUsl. [Ipsimoe cooTBercTBHE, cornacHo B.H. KomuccapoBy, npeacrasis-
eT coboil «Hanbonee yCTOHNYMBEIN MOCTOSHHBINA CIIOCOO IepeBoja JaHHON
eauHuLEl M, nenonp3yemslii BO Beex (MM TIOYTH BO BCEX) CIIydasix ee MosiB-
JICHUA B OPUTHHAJIC U B 3TOM CMBICJIE OTHOCUTEIBHO HE3aBUCHUMBIN OT KOH-
Tekctay [3, c. 139], a BapmaHTHOE COOTBETCTBHE — ITO TAKOE COOTBETCTBHE,
KOTOPOE yCTaHABIMBACTCSI MEXKIY JEKCHYECKHUMHU SAMHUIIAMHU TOT/a, KOTJa B
MEPEBOTHOM SI3BIKE CYIIECTBYET HECKOJBKO CIOB JJIsl Tiepeladyd 3HauYCHHUs
HCXOIHOTO clIoBa [4, ¢. 18]. OyHKINOHATBHBIC aHATIOTH MPEACTABISIOT COOOH
CJIOBA MJIM CJIOBOCOYETAHUS, KOTOPBIE 00JIAIAI0T CXOXKUMH C OPUTHHAIEHBIM
CJIOBOM HJIM CJIOBOCOYCTAHHUEM q)yHKHI/ISIMI/I, HO IIpyU 3TOM HUMCIOT MHBLIC Xa-
pakrepuctuki. OHH OTOOpaKAIOT OJHY M TY K€ TPEIMETHYIO CHUTYallUI0 Ha
OCHOBE DPAa3HBIX MPU3HAKOB WM 00pa3oB. OKKa3HOHAIBHBIE COOTBETCTBHS
MPEICTaBISIIOT CO00H «HEeperyJspHbIe, HCKIIOYUTENBHBIE CIIOCOOBI ITEpeBoIa
eIMHUITBI OPUTHHAJIA, TIPUTOIHEIC JINIIb B JAHHOM KOHTEKCTe» [9, ¢. 145]. Ko
BTOPOH TIpyIIe MOXXHO OTHECTH pa3IMYHbIE JIEKCHYECKUE M JIEKCHUKO-
rpaMMaTHYeCKUe TPaHCPOPMAIMH: TPAHCKPUIIIHIO, KOHKPETU3AIMIO, TeHe-
paM3aIyio, KOMIIEHCAIIUIO H T. 1.

Paccmotpum npumep u3 pomana-snoneu JI.H. Toncroro «BoitHa u Mup»:

«Crapblii KHA3b, Ka3aJI0Ch, ObLI YOSKIEH HE TOJIBKO B TOM, YTO BCE Telle-
peIIHuEe ACATCIIN ObLIH MaJIPYHUIIKHW, HCCMBICIUBIIUE H a36y1<1/1 BOCHHOI'O 1
roCyIapCTBEHHOrO jejia, M 4T0 boHamapTe ObUT HUYTOXHBIN (hpanyysuwka,
HUMEBILHUI ycnex TOJbKO MOTOMY, YTO yke He Obu1o [loremkunbix u CyBopo-
BBIX IPOTHBOIOCTAaBUTH eMy;» — «The old princ eseemed convinced not only
that all the men of the day were mere babies who did not know the ABC of
war or of politics, and that Bonaparte was an insignificant /ittle Frenchy, suc-
cessful only because there were no longer any Potemkins or Suvoérovs left to
oppose him;» [nep. Louise and Aylmer Maude].
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B nanHOM ciyuae mepeBOJYMK UCIONB3YET B MEPEBOJE OCKOPOUTEILHON
eAVHULBl paHyy3uwika ee Tpsmoe cooTBeTctBue little Frenchy, koTopoe
o0najaeT TakoW ke MpeHeOpeKUTeIbHOM KoHHoTanueld. Kpome Toro, obe
eIMHUIBI  00NaJaroT  yMEHBIIUTEIbHO-NPEHEOPEIKUTEIBHBIM — 3HAUCHHEM
(cybdukce! -umk, -y + npunararenbHoe little).

B cnenyromem mpumepe, B3sToM m3 pacckaza A.Il. UexoBa «Kpacasu-
LBI», MBI MO’KEM HaOJIOaTh UCTIOJIb30BaHNE COOTBETCTBUI-aHAIIOTA!

«Bozne xomun xoxon B JIUIMHHOW XHJIETKE M B HIMPOKUX IapoBapax,
xJionan OM4oM U Kpudaj TaKUM TOHOM, Kak OyATO XOTeJ MOAPa3HUTH JIOIIa-
Jiei ¥ MOXBacTaTh CBOCKO BJIACThIO HaJ HUMI» — «A Little Russian in a long
waistcoat and full trousers was walking beside them, cracking a whip and
shouting in a tone that sounded as though he were jeering at the horses and
showing off his power over them» [mep. Constance Garnett].

3neck Mbl BUAMM, YTO KpailHe paclpOCTpaHEHHBIN B pa3rOBOPHOM pycC-
CKOM $I3bIKE€ 3THOHHM X0X0./1 3aMEHSETCs] HEOOBIYHBIM CIIOBOCOUeTaHueM Little
Russian, KoTOpoe HMeeT NpsSMON 3KBHBAJICHT B PYCCKOM SI3bIKE — MAIOPOCC.
OTO MOHATHE HCHONB30BAIOCH A 0003HAYCHUS! TPYMIIBI CIABSH, MPOXKH-
BaIOIIMX HAa TEPPUTOPUU COBPEMEHHOW YKpawHbl, U OBLJIO OYEHb PaCHpO-
CTpaHEHHBIM B PYCCKOM SI3BIKE JIOPEBOIONMOHHOI 3110XU [6]. B manpHeimem
3TO MOHATHE YTPATHIIO CBOIO JIETHTHMHOCTD, @ B HAlllM THM UMEET UCKIIOYH-
TENBHO TOJIMTHYECKUH HETaTHBHBIA TMOATEKCT (B KOHTEKCTE YKPAHMHCKOTO
nuckypea). s Toro 4roObl COXPaHHUTh IKCIPECCUBHOCTh HAUMEHOBAHUS
X0Xx0.J1, IEPEBOAYMK HCIOJIB30Bal CXOXKYIO 10 cBoel (yHKuMU enuHuLy Little
Russian. [lpyrumu ciioBamMu, IEPEBOJUMK B JAHHOM CITydae TaKkKe MPUHSIT BO
BHUMAaHHUE XPOHOJIOTHYECKHUE OCOOCHHOCTH UCIIONb30BaHUS CJIOBA.

B cnenyromem npumepe, B3sToM U3 poMaHa Y. I'pyma «®oppect I'amm»
(anrn. Forrest Gump), mepeBo UMK HCTIONIb3YET BApUAHTHOE COOTBETCTBUE!

«They is a big ole Chinaman what speak English, an he is axin me all
sorts of questions an offerin me cigarettes, just like they did in them old mov-
ies. It were the next afternoon before they finally got me out» — «I[lotom mosi-
BUJICS OOMBINON Kumae3a, TOBOPUBIINK MO-aHTJIMHCKU, ¥ OH CTall 3a]aBaTh
MHE pa3Hble BOINPOCHI U yroulajl CHrapeTaMH, TOYb-B-TOUYb KaK B KHHO, a Ha
CJIeYIOINH IeHb MEHS HaKOHell BeimycTimy [niep. FO. Beticoepr].

B nmanHOM cnydae mepeBOJYMK HCIOJIB3YET OAHO M3 BAPUAHTHBIX COOT-
BercTBul eauHuibl Chinaman — xumaeza. CTOUT OTMETHTh, YTO E€IUHMIIA
Chinaman, o3Hauaromas NpeICcTaBUTEIsl KNTaliCKOM HAIIMOHAJIBHOCTH, H3HA-
YanbHO He OblIa MPeHeOPEeKUTEIHHOM, 0JJHAKO B COBPEMEHHBIX CIIOBApSAX OHA
yKa3zaHa C COOTBETCTBymOIMMH romeramu (offensive). Bcenepcreue storo
MO>KHO CJ/IeNaTh BBIBOJI O TOM, YTO HCIIOJB30BaHUE EUHULBI KUmae3a B Tepe-
BOJIE SIBJISIETCS OTIPABJIAHHBIM.
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B HEKOTOpBIX, HO AOCTATOYHO PEIKUX CIIydasX NepeBOJYUKHA MOTYT UC-
MOJTb30BaTh B KAa4eCTBE CIOCOOOB MEPEBO/A OKKA3MOHAIBHBIE (KOHTEKCTY-
aJbHBIE) COOTBETCTBUS. PaccMoTpuMm mpumep U3 (aHTACTHYECKOH MOBECTH
A.H. un B.H. Crpyraukux «IIukHuk Ha 0004HHE:

«C OCTaNbHBIX CTOJHMKOB €Ile He OBIIN CHSTHI IEPEBEPHYTHIE CTYIbS, He-
3HaKOMBIH Heep B Oe0l KypTKe HaJIpawBall IOJ MIBaOpOH, U €IIe OJuH Hezp
KOPSYMJICS C SIIMKaMU MUBa 3a CIMHOK y DpHecTa. Paapuk monomien Kk cToi-
Ke, TOJIOKWJI Ha CTOMKY MOpT(dens W MOo3A0poBaics. DpHeCT mpolOypdan B
OTBeT 4TO-TO HenmpuBeTMBoe» — «The chairs had not been removed from the
other tables. An unfamiliar porter in a white jacket was mopping the floor and
another was struggling with a case of beer behind Ernest. Redrick went up to
the bar, put the briefcase on the bar, and said hello. Ernest muttered something
that was not exactly welcoming» [mep. Antonina W. Bouis].

B naHHOM cilydae 3THOHUM Hecp, KOTOPBIA YKa3bIBAa€T HA LIBET KOXHU
MepCOHAXa, 3aMEHSETCSI B MEPEBOE CIIOBOM, KOTOPOE HE SIBIISETCS 3THOHH-
MOM BooOmie, — porter. Ho Tem He MeHee, eclii MBI TIOCMOTPUM 3HAuCHHE
3TOTO CJIOBa B Pa3IMYHBIX CIIOBAPSX, TO YBUINM TaKOE 3HAYCHHUE: «a person
who does cleaning and maintenance work in a building, factory, store, etc.»
(pyc. «4enoBeK, KOTOPbIH 3aHUMAeTCsl YOOPKOW MOMENICHUsI U APYTUMH XO-
3sIMCTBEHHBIMH paboTamuy») [https://www.dictionary.com]. B Tekcre couep-
xKarcsl Takue (paspl, Kak «HaJgpauBall IMOJI IBAOPON», KKOPSUMIICS C SIIUKA-
MH IIHBa», KOTOpPbIE HEMOCPEJCTBEHHO YKA3bIBAIOT HAa POJ JEATEIBHOCTH
JTaHHBIX MepcoHaxel. M3 3Toro MOKHO czienaTh CIeIyIOIINi BBIBOI: B COOT-
BETCTBHUHU C KOHTEKCTOM MPOM3BEICHHS IEPEBOUMIIA 3aMEHIET ITHOHUM Hezp
OKKa3MOHAJILHBIM COOTBETCTBHEM porter, 0003HAYAIOIINM PO 3aHATHI Tep-
COHaXKEH.

B Gornee peakux ciaydasx nepeBOIUUKH NPUOETAIOT K HCIIOIB30BAHUIO TIe-
peBomdeckux tpaHchopmanmii. B cnenyromem npumepe uz pomana M.A. [o-
noxoBa «Tuxwuit JloH» MepeBOJYMK HCIONB3YeT TaKyl0 TpaHC(HOpMAIHUIO, KaK
TPaHCKPUIILUSL:

« Tp1 mpocnan, a tenepp nesems? OTOWIU, X0X01, @ TO KIIOHY!» —
«“You oversleep yourself, and then you want to go out of your turn. Get
away, khokhol*, or I'll give you one”» (*Khokhol — a derogatory term for a
Ukrainian.) [niep. Stephen Garry].

JlaHHBIN TpUMEp MHTEPECEH TEM, YTO MEPEBOIYNK TPAHCKPUOHMPYET IT-
HOHUM X0X0J1 U JOTIOJHSET €ro METaTeKCTOM B BUIE KOMMeHTapus. TpaHc-
Kpunuus mpuMeHsCTCA 34€Ch IJIA TOTO, 9TOOBI COXPaHUTHh KOJIOPUT IIPOU3BE-
JOC€HUA U KOHTCKCTA, B KOTOPOM OHO CYIIECTBYET, a TaKXK€ IJIsI TOrO, 4TOOBI
COXpaHHUTh SMOLMOHANBHYI0O KOHHOTALMIO STHOHHMa X0Xx0/, HEe Tmpuderas K
WCTIONB30BaHMIO B IIEpeBOie HelTpaabHOTo Bapuanta Ukrainian.
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PaccmoTtpum npumep U3 pomana motiaasackoro nucarens M. Yamma «Ha
WTIIe», OMyOIuKOBaHHOTO B 1993 1.:

«Stevie survived some unimaginative taunting on the way up to the sta-
tion. Surely, he thought, they could do better than 'Hibby bastard' or 'fenian
cunt» — «Ilo myTn Ha BOK3aJa OH MPOTJIOTHI HECKOJBKO IUIOCKMX HacMELIEK.
«Mornu 6 mpuayMaTh 4eTO-HUOYAb TMOYMHEH, YeM «uUpiaHOCKuil YOIOI0K»
WM «KOHYCHBIN (heHUi», — moayMan oH» [mep. B. Hyratog].

B nmanHOoM cnywae HaOmromaeTcss MCIONB30BaHUE MEPEBOAYMKOM TaKOU
TpaHchopmariy, kKak reHepanm3amnus. [lpunaratensHoe Hibby OTCBHIIAET K
moTnanackomy ¢yrooasaomy kinyOy Hibernian F.C., xoTopslii Okl oOcHOBaH
HUpIaHACKUMHU UMMUTrpanTamu B 1875 1. IlockonbKy 3Ta peanust XOpoIo 3Ha-
KoMma Jinib xutesiM LlloTnanauu, nepeBoadYMK 3aMEHsIeT AaHHOE Mpuiara-
TeNbHOE HAa TpWIIaraTelbHOe UpiaHOCKuli, KOTOpoe o0iamaeT Oosee OoOmmM
3HAYCHUEM.

B cnenpytromem npumepe, mo3auMCTBOBaHHOM 13 pomaHa X. JIu «Yours
nepecmentarkay (anri. To Kill a Mockinbird), Mpl BuauM mpuMeHeHHE TaKoH
TpaHchopMalny, Kak KOHKpETH3aLus:

«Behind us, there was an angry muffled groan from the colored people» —
«Cpenn Hezpog T03a1l HAC TIpoIIeN TiyXxod pomoT» [mep. H. Tamp, P. O06-
JIOHCKAas|.

CrnoBocoueranue colored people UCTIONB30BANIOCH B aHIJIMHACKOM SI3BIKE
Uit 0003HauYeHHsI HeOenpIX Ioel (MpeuMyIecTBeHHO adpoaMepuKaHIIEB;
HO OHO MOTJIO TaK)K€ MCHOJIBb30BaThCs ISl 0003HAUYEHHsI M APYTHX HApOJOB C
HeOeNnbIM 1BETOM KOXH). IlepeBOAYMKM 3aMEHWIIM 3TO CJIOBOCOYETAHHE HA
€IMHUILY Hecpbl, TEM CaMbIM CIEJIaB ONrcaHue 00Jiee TOUHBIM.

PaccmoTpum npumep u3 nepsoit yactu pomana H.A. Octposckoro «Kak
3aKaJsach CTallby:

«— IonsaTtHO, — 06opBai ero YepHsk. — Mbl Tebe mMponuieM MpoIeHHE,
arcuoosckas mopoa» — «“That's enough,” Chernyak interrupted him. “We'll
give you a petition you won't forget, you dirty Jew”» [nep. R. Prokofieva].

B nanHOM ciyuae mepeBoguHiia IpuUOEraeT K HCIOIb30BAHUIO TaKOH
JIEKCUKO-TpaMMaTH4YecKoil TpaHchopmaunu, kKak komnencanus. OckopOu-
TEJIFHOE CIIOBOCOYETAHME J#CUOO0BCKASL MOpOa HE TEPEBOJUTCS JIOCIOBHO, H
JUISL COXpPaHEHHWsS OCKOPOMTENLHOW KOHHOTAIIMU JaHHOTO CIIOBOCOYETAHHMS
MEPEBOTYHIA U3MEHSIET €r0 IPaMMAaTHYECKYI0 CTPYKTYPY M HCIOJB3YyeT IT-
HOHUM Jew (B JaHHOM KOHTEKCTE — >KHJ|) B COUYETaHWH C MpPUIarareilbHbIM
dirty, IMEIOINUM OCKOPOUTEIHHOE 3HAUYCHNE.

Takum 00pa3oM, MOXKHO ClHIENIaTh BBIBOJ O TOM, YTO INPH MEPEBOJIE JIEK-
CHUYECKUX €JUHHUIL, 0003HAYAIOUINX MPEJCTaBUTEICH HAlMOHAIBHOCTEH, MO-
T'YT HCIOJIB30BAThCS MEPEBOAYECKHE COOTBETCTBUS PA3IMYHOIO poJia, a TaK-
ke nepeBogueckue Tpanchopmanuu. COOTBETCTBHS HCIONB3YIOTCS 4allle,
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MOCKOJIBKY 0003HaueHus 1151 OONBIIMHCTBA HAIMOHANBHOCTEH (B T. 4. M OC-
KOpOWTENbHbIE) MIMEIOTCS KaK B PYCCKOM, TaK U B aHTIMIICKOM s3bIKax. MHO-
IrJla TaKye TIOHATHSI MOTYT OCHOBBIBATHCSl HAa Pa3HbIX 00pa3ax; TaKKe MepeBO-
YUK MOXET HCIOJb30BaTh JI000M U3 HECKOJIbKUX BAPHAHTOB MEPEBOAA, €CIN
TaKOBBIE UMEIOTCS (B T. 4. ¥ O0Jilee HEUTpaNbHBIC); B PEAKUX CITydasx MepeBoI-
YHK WCTIOJB3yeT OKKa3HOHAJIHHBIE COOTBETCTBHS, KOTOPHIE PabOTAIOT MUCKITIO-
YUTEIBHO B KOHTEKCTE MPOM3BEACHHUA. UTO KacaeTcs mepeBOAYECKUX TpaHC-
¢dbopmanuii, TO K HIM MEPEBOAYMK MPHOETAeT B TEX CIydasX, KOraa OH He
MOXET WIA HE XOYET UCIHOJIb30BaTh COOTBETCTBUE: HAIIPUMEP, €CIIH SKBUBA-
JIEHTHOM JIEKCUYECKOW €IUHUIBI HET B f3bIKE MEpPEeBOJa; TAKXKEe, €CIU OH
X0YeT COXPAaHUTh KOHHOTALUIO WK (GOPMY EAMHUIIBI, KOJOPUT MPOU3BEIE-
HUS U T. [I.

Bbonee toro, Ha BBRIOOp TOrO WM MHOTO CrOcOo0a MEepeBOjAa BIUSIOT U
JpYyrUe aCleKThl: XPOHOJOTUYECKUH, KYJIbTYPHBIN, HCTOPUUECKUH U T. A. BbI-
00p TOTO WM MHOTO BapuaHTa MEepPEeBOJia 3aBUCUT OT TOTO, HACKOIBKO Tepe-
BOJUMK XOPOIIO 3HAKOM C KYJbTYpOH 3TOM CTpaHbl, OT TOTO, YTO OH XOYET
nepenaTh B IEPEBOJE, a TAKKE OT TOr0, HACKOJIBKO XOPOULIO 3HAKOM C KYJIb-
TYpO#l CTpaHbl caM 4MTarellb. IMEHHO MparMaTU4eCKUi acleKT JOJDKEH AB-
JIATHCS. OPHEHTUPOM JIJIS IIEPEBOTIHMKA TP BHIOOPE TOW WITM WHOW €AMHUIIBL.
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TRANSLATION METHODS OF ENGLISH AND RUSSIAN ETHNONYMS (BASED
ON FICTIONAL PROSE)

Demyanova A.Y., Master’s Degree Student in “Linguistics” Programme. Derzhavin Tambov
State University, Tambov, Russian Federation. E-mail: the.doors.td@gmail.com

Abstract. We examine translation of ethnonyms contained in English and Russian fictional
prose. We focus on identifying translation method of these lexical units from English into Rus-
sian and from Russian into English. We analyze translation methods taking into account cultur-
al and chronological peculiarities. Results of the study allow us to conclude that the translation
of ethnonyms uses translation equivalents and transformations.
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